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Paccmarpusatotcst npobnembl aCUMMETPUN MEXKYNBTYPHOM KOMMYHUKaLK, CBA3aHHbIE
C NepeBofoM HayUHbIX NyBRMKaLMiA M UX HA3BAHMI C MIHOCTPaHHOTO, MPEUMYLLIECTBEHHO C pyC-
CKOrO 513blKa, Ha aHIMMIACKWIA. BbISIBNSIETCS psi XapakTepHbIX OTINYMIA @Yy TEHTUYHOTO Ha3BaHUs
HayyHoW NyBnukaumm Ha aHrnUMACKOM A3blKe OT €€ Ha3BaHWsi Ha PycCKoM s3bike. [MokasaHbl
TUMNUYHBIE KAYECTBEHHbIE HECOOTBETCTBUS MEXAY ayTEHTUYHbIM Ha3BaHUEM Ha aHrUCKOM
A3bIKE W €70 AOCTOBHBIM NEPEBOAOM C PYCCKOTO f3blka Ha aHMUICKUIA, B MPOLECCEe KOTOPOro
HabnoaaeTcs SPKo BblpaXeHHas MexbsA3blkoBasi UHTEPGEPEHLMs. KOMMEHTHPYIOTCS ee Npu-
YMHBI W COCOGBI YCTPAHEHWS, @ TakKe Pasnuuusi B Hay4YHON PEYM Ha PYCCKOM U aHITIMIACKOM
A13blKe, BbITEKAIOLLME U3 HEKOHTPYSHTHOCTU B YCTPOICTBE [aHHbIX S3bIKOB W NpeaonpeseneH-
HbI€ UM KyFETYPHO 06YCrOBREHHbIE KOMMYHWUKaTUBHBIE JOMUHAHTBI BO B3aUMOAEACTBUM MEX-
[y aBTOPOM TeKCTa U ero afpecaTom B PyCCKOM U aHIMMIACKOM si3blkax. B kavecTBe Matepuana
LS IPOBEAEHHOM0 KOHTPACTUBHOIO UCCHENOoBaHNs NOCTYXWUIT CELManbHO CO3AaHHbIN Npea-
CTaBUTENbHBIN KOPNYC Ha3BaHWA Hay4HbIX NyBRWKaLWA NO NUHIBUCTUKE HA PYCCKOM s3blKe,
UX NEPeBOAOB Ha aHINIMNCKUIA SI3blK, @ TakKe ayTEHTUYHbIX Ha3BaHWiA Hay4HbIX Nybnukaunii
Ha aHITMIACKOM $I3bIKE, U3AAHHBIX B PSAE MEXAYHAPOAHbIX aHIMOA3bIYHbLIX NUHIBUCTUYECKNX
XypHanoB, nHaekcupyemoix B «Ckonycy», obmm obbemom 7800 HaseaHui (2018—2020 r.).

KntoyeBble cnoBa: MEXKyNbTYpHasi KOMMYHUKALWS; KOHTPACTUBHBIA aHanms; acumme-
TPUSI; ayTEHTUYHOCTb; Hay4Hasi PeYb Ha PYCCKOM W aHIIUACKOM 3bIKE; JOCHOBHbIA NEPEBOS;
MEXbS3bIKOBAS MHTEPHEPEHLNS.

1. AcuMMeTpHsI MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH H MEKbS3bIKOBAs
HHTepdepeHIus

[IpoGaeMbl aCHMMETPUH MEKKYABTYPHOH KOMMYHHKAIIUH OOCYKIAOTCSI
B HacTosilIee BpeMsl Upe3BbIuaifHo nHTeHCHBHO [Banejee et al., 2009; Jarvis et
al., 2008; Rings et al., 2020; Tetreault et al., 2008], ocobeHHO B pamKax BO-
npocoB (GOpMUPOBaAHHUSI M MCIONB30BAHNS AHTITHICKOTO SA3bIKa B KAYECTBE TaK
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Ha3eiBaeMoro mmpoBoro «lingua franca» B Hayke («English has become the
modern lingua franca in a world that is economically, scientifically and cultur-
ally largely dominated by Anglo-American countries» [Hanes, 2014, p. 127]).
B pesynbrare oka3bIBacTCs, YTO YUEHBIE BCETO MHpa, HE3aBHCHUMO OT HAIHO-
HAJIbHOCTH, JOJDKHBI HE TOJIBKO OCBOWTH AHIIIMHCKUH SI3BIK M YUTATh HA HEM
Hay4YHYIO JIUTEPaTypy IO CIIEIHAIBLHOCTH, HO ¥ M37aBaTh Ha HEM CBOW Hayd-
HBIE HccnenoBanms («Any scientist must therefore master English—at least to
some extent—to obtain international recognition and to access relevant pub-
lications» (Ibid)), mOCKONBKY SA3BIK HAYKH MPEBPATWICS B «HAYYHBIH SA3BIK Ha
aHTIHiicKoM s3bIke» («“‘the language of science” has now become “scientific
English”» [Hanes, 2014, p. 128]. Oto co3maet OomnpIre u pa3sHOOOpa3HBIE TIPO-
671eMBI BO BCEM OCTAJIBHOM, «HE-aHIJIOS3BIYHOM» HayYHOM MHpE, B MEPBYIO
OYepelib B CBS3U C CYIIECTBYIONIEH aCHMMETPHEN MEXIY SI3bIKAMHU U KYJIBTypa-
mu [Kushner, 2003; Meneghini et al., 2007].

Haubonee akTuBHO mpobieMa acCHMMETPHH MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKa-
IIH TIPOSABIACTCS B BHIE MEXBSI3BIKOBOH MHTEPPEPEHIIMH MEXKIY POIHBIM U
AQHITIMHACKUM S3bIKOM, 3HAUMTEJIFHO CHIDKAIOIIEH KauecTBO MyOIMKyEeMBIX B Ha-
IIMOHAJIBHBIX MEXIYHapOAHBIX JKypHAJIaX Ha aHIIMHCKOM SI3bIKE MATCpPHAIOB
[Hanes, 2014; Rings et al., 2020], Tem Ooiee 4T0 COBpEMEHHBIN aHTITHHCKUH
Hay4YHBIN S3BIK MMEET LENbIH KOMIUIEKC BEChbMa CHENN(HIHBIX WHANBULYab-
HBIX XapakTepuctuk («Today’s scientific English bears little resemblance to the
literary form, and has developed its own rules, style, virtues and habits» [Bur-
nett, 1999, p. 193]).

Takum 00pa3om, B HACTOSIIIEE BPEMsi BO BCEM MHUpE BEJIICHHEM BPEMEHHU
CTaHOBHUTCS ITyOJIMKAIMSI PE3YIbTaTOB HAyYHBIX MCCIIEAOBAHNN Ha aHIINICKOM
S3BIKE M B AaHIJIOSA3BIYHBIX N3aHUAX. Kpome Toro, B pOCCHICKHUX HAYYHBIX M3/1a-
HUSIX — B JKypHaJIaxX, MaTepuajiax HayqyHbIX KOH(EPEHINH, B HAYIHBIX COOpHH-
Kax U Ap. TpeOyIoT IepeBoa Ha3BaHMs CTaThbH M aHHOTAIWH K HEl Ha aHIIIMH-
CKHUH s13bIK. Kak moKka3bIBaeT MPaKTHUECKUH OMBIT, HE BCE aBTOPHI U MEPEBOA-
YHMKH TTOJTHOCTBIO CIIPABIIAIOTCS C AaHHOH 3amadeif, 0COOEHHO ecin pedb HIET
0 HOBBIX M TOHKMX Hay4YHBIX HIOaHCaX. bonee Toro, 9acTo craTbu M MX Ha3BaHUS
OKa3bIBAIOTCS HACTOJIBKO «OJIM3KO K TEKCTY» IIEPEBENCHBI, YTO BOHUKAIOT CO-
MHEHUS] OTHOCHTENILHO MX ayTeHTHYHOCTH. Oco00 BakHAs pOib Ha3BaHUI Ha-
YUHBIX ITyONuKanuii B pa3nu4HbIX HH)OPMAIIMOHHBIX U HAyKOMETPHUECKUX Oa-
3ax, a TaKkKe B MEKAYHAPOIHBIX CHCTeMax MHIeKcupoBaHus [Bavdekar, 2016;
Kumar, 2013; Nair et al., 2016; Yitzhaki, 2002] cBuaeTenscTBYeT 0 HEOOXOIH-
MOCTH MX ayTeHTUYHOH Nepeiady Ha aHIITMHCKUH S3bIK.

B nayuHOI1 nmuTepaType Ha aHIIMHCKOM SI3bIKE CYIECTBYET MHOXKECTBO pe-
KOMEHAAINH, Y4eOHBIX MOCOOMH, KypcoB M T. II., B TOM YHCII€ Pa3MEIIEHHbBIX
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OHJIAlH, TI0 U3yYEHUIO aHIJIMHCKOTO S3bIKA BOOOIIE U IIPEAMETY «HAy4YHas pedb
Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE» — B YaCTHOCTH. Ba)KHBIM KOMITOHEHTOM ITOCIICTHETO
HAIlpaBJICHHUs BBICTYNAIOT PEKOMEHAAIMH OTHOCHTEIBHO TOTO, KaK CIEAyeT
03arvIaBUTh Hay4dHYIO cTaThlo. KpaTko oHM cBomsTcs K cienytomemy. «Cdop-
MYJIHpYHTEe OCHOBHYIO Hiero Bamiero uccienoanus (Identify the one unique
message you want to convey in your paper) u TpaHc(OpMHUpPYHTE ee B Ha3Ba-
uue. Vcnonesyiite Hanbomnee Tounkle u mpocTeie moHsATHA (Use bold and direct
language). IToctaBsre ceds Ha Mecto gurarens (Think like a reader) u mpen-
CTaBbTE, OyAET JIM €My SICHO M3 Ha3BaHU, O YeM KOHKPETHO UAET pedb B BallIeH
cTatbe. B Ha3BaHMM Ba)kHO M30eratb MaJOMH(GOPMATUBHOM M y3KOCTICIHAIb-
HOH JIGKCHKH, 0COOCHHO MAJIOMH(OPMAaTUBHBIX U IOTOMY H30BITOUHBIX 3aUNHOB
(Omit nonspecific openings such as) Tuna Report on, A Study of, Results of, An
Experimental Investigation of, etc. Hanpumep, HeynagHoe Ha3BaHUE «Report on
a case of specific developmental delay in an autistic childy M0OXHO COKpaTHTB 11O
Oonee xoMmakTHOTO «Specific Developmental Delay in Autism: A case reporty
[AEpt; RPW; WTA; Pabuesa, 20196].

Camoii 6ompIoi MpobIeMoil mepeBoia Ha3BaHMA HAYYHBIX MYOJIHKAIAN U
AQHHOTAIMH K HUM C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHIIMHCKUH BBICTYIAeT JOCIOBHBIN
MIEpEeBOJ: OCHOBHAsI TEHJCHLUS 3/1€Ch CBOJUTCS K IPAKTHUKE CO3/aHMs Ha3Ba-
HUSI Ha aHDIMICKOM SI3bIKE, KaK MOXKHO Oojiee OIM3KOr0 K MCXOZHOMY Ha3Ba-
HHIO, TO €CTh TIOYTH JOCIOBHOE BOCIIPOM3BEICHUE CTPYKTYPbI H JIEKCHYECKOTO
HAIlOJHEHMs MCXOMHOW Monenu. B pesynprare momydyaercsi KOHCTPYKIHSA, HE
COOTBETCTBYIOIIAsl MPUHIUIIAM O(QOPMIICHHS, OPTAHU3ALNH H «JIEKCHKAIN3a-
IIMW» Ha3BaHUS HAYYHBIX MyOIHMKAIMK HAa aHIIMHCKOM SI3BIKE, HO OTPaKaIoIas
MEKbBA3BIKOBYIO HHTEP(EPEHINI0O — MEPEHECCHNE 0COOEHHOCTEH OTHOTO SI3bI-
Ka B IIEPEBOJI ¢ HETO Ha ApyToif s3bIK [Riabtseva, 1988] u manekas ot ayreHTHY-
HOTO BapHaHTa.

2. MarepuaJ, IPUHLIMIBI M LeJIH UCCIeJ0BAHUS

B kauecTBe MaTeprana HcClIeJOBaHMUS B JAHHOM CTAaThe OCITY>KUJI CTIEIAalTb-
HO CO3JAaHHbINA NPEACTABUTENIBHBIA KOPITyC HA3BAHMH HAyYHBIX MyONUKAIMi Ha
PYCCKOM $SI3BIKE, X TIEPEBOJOB Ha aHIMICKHH 361K [2018—2020], a Takxe ay-
TEHTHYHBIX Ha3BaHWI Hay4YHBIX CTATEH Ha aHIIMHCKOM SI3BIKE, OITyOIMKOBAaHHBIX
B pslie MEXIYHAPOJHBIX AHIVIOSN3BIYHBIX JKYPHAJIOB, MHAEKCUPYEMBIX B «CKo-
mycy, oommM odbemoM 7800 Ha3BaHwit (cM. «COKpaIieHus U UCTOYHUKIY). Oc-
HOBHOM IIEJTBI0 TTPOBOJMMBIX MEXKKYJIBTYPHBIX HCCIIEOBAHUH B LIEJIOM BBICTYIIa-
€T OIIpe/IeNICHNE KAYECTBEHHBIX Pa3iIMIMii B HAyYHOW PEY Ha PYCCKOM U Ha aH-
IINHCKOM SI3bIKaX M YCTAHOBJICHHE IPHHIIMIIOB ay TCHTHYHOTO IIEPEBO/IA HAYIHBIX
IMyOJIMKAIMH C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHIIMACKHMI BOOOIIE ¥ MX HA3BAHUH — B 4aCT-
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HocTH. Kak ToKa3pIBarOT IPOBEIEHHBIE KOPITyCHBIE HCCIIEIOBAHIS, B OCHOBE KO-
TOPBIX JISKUT CPaBHEHHE IIEPEBOIOB HA3BaHMI HAYIHBIX ITyOIMKALNH C PyCCKOTO
SI3bIKa Ha aHDIMHACKWN, W3IaHHBIX B OTCYECTBEHHBIX TIEPHOMMUYECKIX U3TAHMIX,
C OpPHTHHAIBGHBIMY, ayTeHTHYHBIMHA HA3BAHUSAMH HAyYHBIX ITyONKAIlMA HA aH-
TIMHACKOM SI3BIKE, B [IEJIOM MOXKHO BBIICTHTE OoJiee ABAALATH TAKUX Pa3THIUiA
(mompobHee cm. [Piabmesa, 2018; Pabduesa, 2019] u ap.), aecsaTs U3 HUX, HauOoOJIEE
YaCTOTHBIX, XapaKTePHBIX U ITOKA3aTeIbHBIX, pa3ouparoTcs Hike. OHH MO3BOIIS-
0T MPOJIEMOHCTPUPOBATH JTHHTBOCTICII(PUIECKHE OCOOCHHOCTH Ha3BaHUHA Hayd-
HBIX ITyONHKAIA Ha PYCCKOM S3BIKE, IO KOTOPHIM OHH ITPOTHBOIIOCTABISIOTCS
AyTEHTUYHBIM Ha3BAHUSAM Ha aHIJIMICKOM s3bIKE. 171aBHOM M SIBHOW MPUYMHOMN
UX PACXOKICHUI BBICTYTIAIOT PA3NIMYUs B TPAMMATHUECKOW OpraHU3aldH JTaH-
HBIX S3BIKOB. HapaBHE 1 B CBSI3M € 3THM MEXTy JaHHBIMHE S3bIKAMH CYIIECTBYIOT
U Ba)YKHBIC KYJIBTYPOJIOTHYECKHE KOTHUTHUBHO-KOMMYHHKATUBHBIE PA3IIIYHSL, KO-
TOpBIE YaCTHYHO OOCY)KIANHCh B MPEABIIyIHNX MyOonukarusx. OHA CBHICTEIb-
CTBYIOT O NMPUHIWNHAIBHBIX PACXOKACHUSIX B KOTHATHBHO-KOMMYHHUKATHBHBIX
yCTaHOBKaX M JOMHHAHTaX B HAYYHOW PEYd HA PYCCKOM M HA aHTIIMICKOM SI3BIKE
BOOOIIIE ¥ B HA3BAHUIX HAYYHBIX IyOIUKAIMI HA 3TUX S3BIKaX — B YACTHOCTH U
B 0coOeHHOCTH. K UX MPOSBICHUIO OTHOCATCS pa3Iiiis B CTPYKType HAa3BaHUH,
B MX COCTaBe, HHUIIAAIINHY, OPTaHU3AIIHNH, JICKCHIECKOM HATIOHECHUH, CEMAHTHKO-
CHHTaKCHYECKHAX CPEACTBAX BBIPAKECHHS OOIICHAYYHBIX M TEPMHHOJIOTHIECKUX
TIOHSITHH, B CTETICHH CEMaHTHYECKOW KOMIIPECCHH W BO BBEICHHUH B MIEPEBOJ Ha-
3BaHUS C PYCCKOTO S3bIKA HA aHIIMHCKAHN SA3BIK PA3IIYHBIX «IUICOHACTHIECKUX)
JUTS HAyYHOH pedl Ha aHTIHICKOM SI3BIKE JIBKCHIECKAX M TPaMMATHIeCKUX dJIe-
MEHTOB.

WupIME cioBaMu, B TIPOIEcCEe MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH, B YaCTHO-
CTH, TIEPEBO/Ia HAYYHBIX ITyOJHMKAIIA C PYCCKOTO S3bIKa Ha aHTIIMICKUHN, X Ha-
3BaHW M AHHOTANWH K HIM, OCHOBHBIM CITOCOOOM ITepe/iadll B HACTOAIIIEE BPeMsI
BBICTYIIA€T JOCIOBHEIN IIEPEBOJI, TVIABHBIMU CBOMCTBAMH KOTOPOTO SIBIISFOTCSI TIe-
peHeceHrne 0COOEHHOCTEeH HayYHOU pedr Ha PYCCKOM SI3BIKE B HAYYHBIA TEKCT Ha
AHITIMIACKOM SI3BIKE U TIPOSIBIICHHE MX SIPKO BEIpakeHHOU MHTepdepeHnnu. B pe-
3yNbTaTe MepeBO Ha AaHIIMIICKUH S3bIK HE OTBEYACT IIPHHITUIIAM ayTEHTUIHOCTH,
KOTOpBIE HMEIOT SIPKO BBIPaKEHHBIH JIMHTBOCTICITM(DUIECKIIT XapaKTep.

3. IlepeBoaHbBIE M Ay TEHTHYHbIE AHIVIOSI3BIYHbIC HA3BAHHUS HAYYHBIX
nyOaukanuii: 10 o0CHOBHBIX pa3jM4uii

B mporiecce KOHTPaCTHBHOTO aHAIN3a SMITUPHUUECKOTO MaTepHana ObuIn
YCTaHOBJICHBI CIIEAYIOIIIE OCHOBHBIE «HECOOTBETCTBHUS) MEXK/Y JINHIBHCTHYE-
CKHUMH CBOMCTBaMM Ha3BAHUH Hay4YHBIX IyOIMKalWi Ha PyCCKOM M Ha aHTIIMH-
CKOM $I3BIKaX.
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1) CTpykTypa THINYHOTO HA3BAHHUS HAYYHOI My0JMKAIIMA B PyCCKOM
U B aHIVIMHACKOM SI3bIKaX MPUHIMNHAJIBHO OTJIMYAIOTCHA. B pycckoMm si3bI-
K€ — 3TO MCXOJHO M MPEHMYIIECTBEHHO — €AMHaS Pa3BEpPHYyTast «IKCTECH-
CHBHAs» CHHTAKCHYECKass KOHCTPYKIHS C OOJNBIIMM KOJMYECTBOM ITOTYMHH-
TEJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, IIPEMMYIIIECTBEHHO B POIUTENBEHOM MaAeXKe, KOTopas
1py (TOCIIOBHOM) MEPEBOJIE JAET, B YACTHOCTH, CTHIIMNCTHIECKH MAapKHPOBaH-
HBII TOBTOp Ipeasiora of, HanpuMmep: «PopMUpPOBaHHE KAHPOBOH KOMIIETEH-
1M 0akagaBpOB CTPOMTENFHOTO Mot (Ha IMpUMeEpe XKaHpa OT4eTa O Ipo-
M3BONICTBEHHOM mpakThke)» — «Forming genre competence of students of the
Bachelor of Construction program (in the context of teaching writing an intern-
ship report)» [Konrpecc PSA3—2019]. B anmmiickoM si3bIKE — 3TO, HAIPO-
THB, «AHTCHCHUBHASD, (KOMIPECCHPOBAHHAs» JIBYCOCTaBHAas CTPYKTypa,
BKJIFOYAIOIIAsl TVIABHBIA M JIONIOJIHUTEJBHBIN KOMIIOHEHTBI, COEAMHEHHBIE CO-
1030M, TIPEIJTIOTOM MK 1BoeToureM, HarpuMmep: Hanks P. «Similes and Sets: the
English Preposition like» (Languages and Linguistics: Festschrift for Professor
Fr. Cermak. Prague, 2005). 13 cka3aHHOTO Cle/lyeT, 4TO MpH TePeBOjIe Ha3Ba-
HUH C €UHON pa3BEpHYTOU CTPYKTYPOH C PYCCKOTO A3bIKa HA aHIJIMHCKUN He-
00xoauM psi mpeoOpa3oBaHMid, B YaCTHOCTH, pa30MeHNnEe OCHOBHOW 4acTH Ha-
3BaHUS Ha JIBE COCTABIISIOLIHE.

2) CocTaB THIMYHOIO0 HA3BAHHS HAYYHOH MyGJHKANMH B PYyCCKOM H
B AHIVIMICKOM SI3bIKAaX NPHHIUNHMAJIBHO OTIMYAOTCA. [ Ha3BaHUIl Ha
PYCCKOM SI3bIKE XapaKTEpHO BKJIIOYEHHE JOTOIHUTENbHBIX CBEACHUH B CKOO-
KaxX. JTO pacHpOCTPaHEHHBIE U SIPKO BBIPAYKCHHBIE JIMHTBOCHIENN(IYHBIE KOH-
CTPYKLIMH, KOHKPETU3UPYIOLINE SMIIMPUIECKNI 00BEKT (MaTepuai, METOABI U
T. T.) HCCIENOBAHUS: «X (Ha Mamepuane 0CMOYHbIX A3bIKO8) / (Ha npumepe
6036PAMHBIX KOHCMPYKYuUil) / (Ha 0CHOBe KOPNYCHbIX OaHHbIX) / (N0 OaHHBIM
Kopnyca mekcmog)» H T. 1. Yale Bcero Takue KOHCTPYKIHMH TIEPEBOAATCS Ha
AQHIIMHACKUH SI3BIK JJOCIIOBHO, HanpuMep: «Peanm3anusi cTpaTteruy BHYIICHUS
B MOJINTHYECKOM JIUCKypce (ra mamepuane BHICTyIIeHUH mpesnaeHTa CIIA
Jonanpna Tpamma nocie uHayrypanuu)» — «The implementation of sugges-
tion strategy in the political discourse (based on Donald Trump’s speeches)»
[Kord. Kypck—2018]. B ayTeHTHYHBIX Ha3BaHUAX CTaTEH TaKHe yTOUHSIOIINE
KOHCTPYKIIMH B CKOOKaX HE UCTIONB3YIOTCs (TTonpooHee cM. [Psouesa, 2019a)).

Tak, xxypHan [BKJI—2019], Ne 4 BxmtodaeT 16 crareii, 1Be U3 KOTOPHIX
CoziepKaT B HA3BaHWH JIOTIOJTHUTEIBHBIE CBEICHUS B CKOOKax, Harpumep: «Ka-
Me2opuanbHas npupood U A3bIKOGOU CMAmMyc CUHMaKcu4eckou oepusayuu (Ha
mamepuane pycckozo enazona)y». Cp. TaHHBIN TaM e nepeson: «Categorial na-
ture and language status of syntactic derivation (based on the Russian verb ma-
terial). HaripotuB, B Ha3BaHMAX crare B xypHane [1JL, 2019], Ne 3, 4 au ogna
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W3 IBEHA/ILATH CTaTel (B 00IIeH CIOKHOCTH) HE COISPKUT BHIPAXKCHUHN B CKOO-
Kax. JTO CBSA3aHO C TEM, YTO B AHIIIMHCKOM SI3BIKE TIOIOOHOTO PO/ia JOIOITHEHUS
OOBIYHO IAIOTCSI B CAMOM Ha3BaHMM M 4acTo — mocie aoerouns. Hambomee
ONM3KOH KOHCTPYKITHEH K COOTBETCTBYIOIIECH PYCCKOM B aHTIIMHCKOM SI3BIKE BBI-
crynaer crnenytomas: Fillmore Ch. J., P. Kay, M. C. O’Connor. «Regularity and
idiomaticity in grammatical constructions: The case of “let alone”» (Language,
Ne 64.3, 1988, p. 501). V3 cka3aHHOTO CIIEAYET, YTO MpH MEpEeBOJe HA3BAHUIA
C JIOTIOTHUTEIbHBIMH CBEJICHUSAMH B CKOOKaxX C PyCCKOTO SI3bIKA HA aHIIMHCKHIN
MPEANOYTHTENBHO BKIIIOYAaTh UX B Ha3BaHHWE 0€3 HMCIONB30BAHUS CKOOOK, CP.
ayTeHTHIHOE: «Speech-gesture constructions in cognitive grammar: The case of
beats and points» [CL, 2018, v. 29, Issue 3].

3) TunuYHBIA 3a4MH HA3BAHUS HAYYHOH NMyOJHKANHH B PYCCKOM H
B AHIVIMHCKOM SI3bIKAX NMPHHUUNHAIBHO OTJIMYAlOTcsA. [ 3aunHa B Ha-
3BaHUSX HAYYHBIX ITyONMKAIMA Ha PYCCKOM SI3bIKE UPE3BBIUAHHO XapaKTEepHO
BKIIFOUCHHE OOIIEHAYYHBIX OTBJIECYEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX THIIA HPOOIEMb,
80MPOCHL, CROCOOBL, MeMOOb, NPUHYUNDL, NPOYECCHl, BO3MONCHOCMU U T. IL.:
«O cnocobax HaNBHOTO TOJKOBAHWS 3HAUCHHS MMEH CYIIECTBHTEIBHBIX pyc-
CKOTO S3bIKa», « K npodieme MaHUITYISITUBHOTO BO3/ICHCTBUS B pEKIIaMe: KpUTe-
pun Bepudukanumy [KUA—37], «Bozmoosicnocmu uzyuenus npoyecca mepeBo-
Jla CTIIEATIbHOTO TEKCTa HA HEPOJHOM SI3BIK CTYIEHTaMH HEJIMHIBUCTAMH C T10-
MOIIBIO TIPOTOKOJIOB MBIIUIeHHS Beayx» [KMA—35]; «Memoo KOTHUTHBHOTO
MOZIENINPOBAHUS B 00YUIEHHH CIIOBApPHOMY COCTaBY aHIJIMHCKOTO SI3bIKA JIETIOBO-
ro obmenms» [KNSA—34], «K gonpocy o akropax cTpecca B IpoecCHOHAITb-
HOW NIesITEeFHOCTH MICbMEHHOTo TiepeBoaunkay [Kond. Yemnssouack—2018]
T. 1. Yame Bcero nogoOHbIe KOHCTPYKINH MEPEAAIOTCS Ha aHIIMHCKUN SI3BIK
nIocnoBHO: «On methods of naive interpretation of Russian nouns», «On the
problem of manipulative influence in advertising: verification criteria», «7he
possibilities of studying the process of technical text translation into a foreign
language by non-linguistic students using think-aloud protocols», «The method
of cognitive modelling in Business English vocabulary acquisition», «On gues-
tion of stress factors in the professional activities of a translator» u T. 1.

Ionck xoHCTpykmmu On methods of, UCTIONB30BAaHHON B MPHUBEICHHOM
BBILIE IIEPEBO/IC Ha3BaHWs (M AHAJOTWYHBIX € M BBIIEJICHHBIX KYPCHBOM),
B kopryce [BAWE] nan crnemyromue pe3ynbTarsl: CyIlIecTBUTENbHOE methods
(m Bce aHanmOTWYHBIE €My KOHCTPYKLHMM) B Hayajle ayTCHTHYHBIX HA3BaHWUIH
Hay4HbIX MyOIWKalMi Ha aHIIUHCKOM SI3bIKE HE HCIOJIB3YIOTCS, €IMHCTBEH-
Hasl BBIIAHHAS KOHCTPYKIMS HA3BaHUS C CYIIECTBHTEIBHBIM methods BBITIA-
muT crnexyromuM obpasom: «Research Methods module, DCS» [BAWE On_
methods_of]. CornacHO KOpIycHBIM JaHHEIM |[PsOuesa, 20186], oTBiIe4eHHBIM
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CYIIECTBHUTEIHHBIM B 3a4MHE HA3BAHUH HAyYHBIX MyOINKaINil Ha PyCCKOM SI3bI-
K€ B aHIJIMICKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT PABHO PACHPOCTPAHEHHBIE B HEM «HH-
roBeie» (hopMbl, Hapumep: «Pointing and placing: Nominal grounding in Ar-
gentine Sign Language» [CL, 2019, v. 30, Issue 1], «The multimodal marking of
aspect: The case of five periphrastic auxiliary constructions in North American
English» [CL, 2018, v. 29, Issue 4]. (Cp. HpOHHIHOE — O PEUTHHIOBBIX XKYp-
Hamax: “Does ranking thyme with banking?”’). I3 cka3aHHOTO cIelyeT, 9T0 Ipu
MepeBoJie Ha3BaHUI Ha PYCCKOM SI3BIKE C a0CTPAKTHBIMH CYIECTBUTEIBHBIMU
B 3a4MHE Ha aHIIMHCKUH A3bIK Ha4aJIbHbIE MATOMH(OPMAaTUBHbBIE KOHCTPYKIINU
MOTYT OBITh peIyIIPOBaHbI 10 Oosiee COmEpKATEIBHBIX, B YACTHOCTH, «HHIO-
BBIX» KOHCTpYKIMH. Tak, MICOHACTUIECKNH C TOUKH 3PEHHSI HayYHOH pedun Ha
AHTIIMICKOM sI3bIKe 3a4nH Ha3BaHUA «The possibilities of studying the process
of technical text translation» MokeT OBITH CBEPHYT IO KOMITAKTHOTO U Ooliee
nHpOpMaTHBHOTO «Studying technical translationy.

4) B THIHYHBIX AYTEHTHYHBIX HA3BAHMAX HA AHIVIMHCKOM fI3BIKE OT-
CYTCTBYIOT XapaKTepHble /UIsl HA3BAHMIT HA PYCCKOM SI3bIKe «BCIIOMOTa-
TeJIbHbIe», MAJTOHH(OPMATUBHBIE H MIOTOMY MJIEOHACTHYECKHE KOHCTPYK-
MM ¥ 000POTHI «COETMHUTEIBHOI0», KHHTEPNPEeTHPYIOLIEro» Xapakrepa.
Taxk, 11 Ha3BaHUH HayIHBIX ITyOIMKALIMA Ha PyCCKOM S3bIKE YPE3BBIYANHO Xa-
paxTepHa (1 AaXke eCTECTBEHHA) CIEAYyoLas MOACTb: «X ¢ nosuyuu / ¢ moyku
3penusi / 8 ceeme / 8 3epkaie / 8 konmekcme / 8 pamkax | 6 acnekme / uepes
npusmy ¥y U 1. IL; «X Kax ¢pakmop / kaxk cnocod / kaxk cpedcmeo / Kak ocHosa /
Kak npeomem | Kak Koy K ¥Y» M T. 1., CM. THNUYHBIE: «Dpa3oBbIe II1aroibl
¢ no3uyuy TPAMMATHKH KOHCTPYKIMH B COBPEMEHHOM AaHIVIMHCKOM S3BIKE),
«KonnenTyanbHas JOMUHAHTA KaK K104 K TIOHUMaHMIO KOHIENTYaJIbHBIX TIpe-
00pa3oBaHMil B Xy[I0)KECTBEHHBIX NMPOM3BEICHUIX», «Pacnan kiacca CHIBHBIX
IJIaTOJIOB 6 3¢pKa/le KOTHUTUBHOHN conmonuHrBucTHRKm» [KUA—35] u op. Ilo-
JOOHBIE €CTECTBEHHBIC M XapaKTEpHBIC U Ha3BaHWI HA PYyCCKOM S3bIKE Ha-
3BaHUsI, IEPEBEACHHBIE TOCIOBHO HA aHIIIMICKUH A3bIK, COIEPIKaT IICOHACTH-
YEeCKHE C TOYKH 3PEHHS aHIIIMHCKOTO S3bIKA BBIPAYKEHUS M KOHCTPYKIMU BHAA
by means of, as (a) means of/ for, as a base of, as a key to, as a subject of, as
viewed by, from the point of view of, from the viewpoint of, through the prism
of, in the sphere of, in the light of, within the framework of u np., cp. «Xymoxe-
CTBEHHO-3CTETHUYECKOE Pa3BUTHE CTYJICHTOB cpedcmeamy MHOCTPAHHOTO SI3bI-
ka» — «Students’ aesthetic development by means of foreign language learn-
ing» [Kord. Yenssouack—2018], «“The Guardian” u pyTypu3M: MeaHagucKype
Kax cpeocmso (HOPMHUPOBAaHUS (PYTYpUCTHUECKON KapTHHBI Mupa» — «“The
Guardian” and futurism. Media discourse as a means for futuristic world view»
[K151—35], xoTophIe HE UCTIONB3YIOTCS B AyTCHTHYHBIX HA3BAHUAX HA aHTJIHN-

136



[CC BY 4.0] [HAYYHbIV IMAIOT. 2020. N2 4]

CKOM si3bIKe (ToapoOHee cM. [PsadueBa, 2019a]). CM. yoadHbIe MOIENH TIEPEBO-
Jla, XapaKTepHbIE AJIsl ayTCHTUYHBIX HA3BaHW Ha aHIIMHCKOM SI3BIKE: « AHAIN3
W MHTEPIpETalys ayTeHTUYHBIX MYJIBTUMEANHHBIX MAaTEPHAJIOB 6 KOHMEKCme
y4e0HOTr0 Kypca “MHOCTpaHHBIH s3BIK» — «Authentic multi-media analysis
and interpretation in the ELT classroom» [Kou¢. Yensomack—2018]; «Omo-
IHOHATIBHOE 00yUYCHUE KaK (hakmop aKTHUBU3AINH O3HABATEIHLHON e TEINbHO-
ctim» — «Emotional teaching as cognitive activity reinforcement» [KA—37];
«MeXbs3bIKOBOE ITOCPETHUIECTBO Yepe3 npusmy apKTHIECKHX KOHBOEB: KOT-
HUTHBHEIN acriekT» — «Cross-language communication via the Arctic convoys:
cognitive aspecty, «O (hpelitMOBOM METOE 6 KoHmeKcne U3yUeHUS! CMBICIIOBBIX
npocTtpaHcTBy — Frame-method in analyzing mental spaces» [KI1A—35].

Takum oOpa3oM, BUIHO, YTO TPH NIEPEBOAE HA3BAaHMS HaydHOH ITyOiHKa-
IINH C PYCCKOTO S3bIKa HAa aHDIMICKNI Ba)KHO OCTABJIATH HanOosee nHpopma-
THUBHYIO M COJEP)KATEIbHYIO JEKCHKY, 0COOCHHO TEpPMHUHOJIOTHUECKYIO, a BCE
MaJIonH(pOPMATHBHBIE CIIOBA M BBIPAKCHMS 3aMEHSATH Ha COIO3BI M NPEIJIOTH.
[Toutn eaMHCTBEHHBIM, CaMBIM PACHPOCTPAHCHHBIM M THITMYHBIM yKa3aTelIeM
Ha «acmekT» (Marepuall, CocoObl, METOABI, MOIXOABI, CPECTBA, «OCHOBBIY,
«(akTophI», KKOHTEKCT» U T. II.) MCCIICNOBAHNS B aHIJIMICKOM SI3BIKE BBICTY-
MaeT CyHIeCTBHUTENBHOE perspective [Pabmesa, 2019a], cp. moka3arenpHEIE ay-
TeHTHYHBIE Ha3BaHUs: «Discourse and pragmatic markers in spoken and signed
languages: functional and applied perspectives» [J Pragmatics, 2020, v. 155],
«Similative and Equative Constructions: A Cross-linguistic Perspective» [JBs—
2017]; «Discourse, Grammar and Ideology: Functional and Cognitive Perspec-
tives» (London 2014).

5) B TUNNYHBIX AYTEHTHYHBIX HA3BAHMAX HAYYHBIX NYOJMKALUHA HA
AHIVIMHCKOM fI3bIKe OJHOI U3 HauboJiee YaCTO UCIOJb3yeMbIX KOHCTPYK-
Ui ABJISIIOTCS XapaKTepHbIe /151 HEr0 CEMAHTHKO-CHHTAKCHYeCKHe Cpe/l-
CTBa «CBePThIBAHUS» HHPOPMAILMH — HOMHHATHBHbIE KOHCTPYKIHUH, OT-
CYTCTBYIOLIHE B TPAMMATHKe PYCCKOI0 SI3bIKA (M IPYTUX S3bIKOB).

Howmunarnable koHCTpyKIuu (cokpameHHo HK) Bunma «cymectButens-
Hoe + cymecTtBuTesbHOe» (Noun + Noun) sIBISFOTCS OTHUM U3 Hanbosee moKa-
3aTeNbHBIX, 3)QEKTUBHBIX U YHUKAJIBHBIX IMEHHO JUIS aHIJIMHCKOTO CEMaHTH-
YECKOTO CHHTAaKCHCa KOHCTPYKIMOHHBIX CPEACTB, 00TAJAONINX IETbIM PSIOM
TTOJIO’KUTENBHBIX CBOWCTB: 3TO KOMITAKTHOCTBH (hOPMBI, KOMIIPECCHS COAEpKa-
HUS, CMBICTIOBasi eMKOCTh U T. 1. («Noun groups are foundational to scientific
English» [Halliday, 2004, p. 162]). Tak, cpenu Hanboee XapakTEepHBIX IS Ha-
YYHOM peuM Ha aHDIMKHCKOM $I3bIKE YEPT BBIAAIOIIMIICS CIIEUUAINCT B JaHHOU
obmactr M. Xammuae, moMAMO 0CO0O0H «JIEKCHYECKOH MIIOTHOCTHY HAYIHOTO
TEKCTa Ha aHNIMICKOM SI3BIKE ¥ BEAYILEH PO B HEM HOMUHATHBHBIX KOHCTPYK-
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M, 0C000 OTMEUaeT B HEM Takoe (COOTBETCTBYIOIIEE «KOHTEKCTYaJIbHBIM»
HK) sBnenme, xak «rpammarmueckas meradopa» («grammatical metaphory)
[Halliday, 2004, p. 162], xoTopas mpeactapiseT coboit 0codyro, «KOHTEKCTHO-
obycnoneHHyo» popmy HK. D10 cnHTaKTHKO-CeMaHTHYECKast KOHCTPYKIIHS,
KOTOpasi 4aCTO HOCUT TEPMHUHOJIOTMIECKNI XapaKTep WM NPeIoNaracT HOMH-
HaJIM3aUI0 MTPEALIECTBYIOMET0 KOHTEKCTa B BUJIE KOMITAKTHON M CeMaHTHIe-
CK{ HaCHIIIEHHOH HOMHUHATHBHOHN KoHCTpykuuu. («This category of semantic
construction nominalizes previously-described processes, forming lexically
dense blocks that are, in more accessible terms, ‘verbs-turned-nouns describing
other nouns’» [Hanes, 2014, p. 128]). Hanprmep, HK «glass crack growth rate»
B CBEPHYTOM BHJIE COICPKHT CIEAyIOUIylo nHpopmanuio: «the rate at which
a crack in glass will grow». braromaps TakoMy MOIIHOMY CPEICTBY CBOpadH-
BaHMS MH(OPMALUK TOBBIIACTCS WHPOPMATHBHOCTH TEKCTa M €T0 «IUCKYp-
CHBHas HaCBIIEHHOCTH)» (discursive power), a TaKke W MPH ITOM MOHIKACTCS
€r0 «IOCTYITHOCTbY: aJpecaToM TaKOTO TEKCTa CTAHOBHUTCS CIICIMANINCT (expert
reader) [Hanes, 2014, p. 129]. Bonee Toro, B HacTosImIee BpeMsi HAOMIONACTCS
GoJsiee aKTMBHOE HCIIONB30BAHNE HOMHHATUBHBIX TPYIH B HAYYHOM TEKCTE 10
CpaBHEHHUIO C MpeIIeCTBYIONIMMH repronamiu [Biber et al., 2016], a Garomaps
MPOUCXOMAIIEH TPH 3TOM «KOMIIPECCHI» HMH(OPMAIIH COOTBETCTBEHHO BO3-
pacTaer ee UMIUTMIIUTHOCTh M MH(OPMAIOHHAS eMKOCTh: «Noun-noun phrases
make the expression of logical relation among elements implicit rather than
explicit in academic writing» [Biber et al, 2010, p. 12]; «Nominalizations...
make the writing compact by reducing redundancy» [Wua et al., 2000, p. 3].
«O6parHOil CTOPOHOI» TaHHOW CHUTYaIlH BBICTYIIAET HEOOXOAUMOCTH HC-
MIOJTb30BAHUs] HOMMHATUBHBIX KOHCTPYKIMH B Hay4YHbBIX TEKCTaX, IEPEBEICH-
HBIX Ha aHIIMHACKHUH SI3BIK C SA3BIKOB, B KOTOPBIX MOMOOHBIX KOHCTPYKLIHUH U
cpexncts 3aBenoMo HeT. («Noun groups are especially problematic for non-native
speakers» [Hanes, 2014, p. 135]). ITlosTomy cunraercs, 9to ucnonb3oBanue HK
B IIEPEBOJAX HAYYHBIX CTATEH HA AHIIMKCKUH SI3BIK, UX Ha3BAHWN M aHHOTALMN
K HUM TpeOyeT 0COObIX HAaBBIKOB, 3HAHUH M HKCIIEPTHOTO YPOBHS HOITOTOBKH,
KOTOpBIE 00s3aTENIFHO YUUTHIBAIOTCS NIPH MIPUHATHH K ITyOJIMKanuy B MEXIyHa-
POIHOM >KypHaje KOHKPETHOH HaydHOH cTaThH. Tak, CrieruaibHOE KOPITyCHOE
HCCIEI0BaHNE OPa3HIbCKUX MEXKTyHAPOJHBIX MEIUKO-OMOJIOTHIECKUX KypHa-
JIOB, TIPOBEJICHHOE C MPUBJICYCHUEM NTPOPECCHOHATBHOTO MEPEBOIINKA — HO-
CHTEJIS aHIINICKOTO A3bIKa, II0Ka3ajlo, YTO HanOoJiee YaCTOTHBIMU U XapaKTep-
HBIMH CITy4asiMd MHTEp(EpEHIUH MPH NEPEBOJIE C MOPTYTaIbCKOTO sI3bIKa HA
AHTIIMICKUHA BBICTyHaeT Hapymenne coderaemoctu (awkward collocation) —
25.5 % ciy4aeB, a Takke HENpaBWIbHBIE ()OPMBI HOMHHATUBHBIX KOHCTPYK-
i (nominal group error: subset of awkward collocation) — 15.2 % ciy4aes
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[Hanes, 2014, p. 136]. K atomy cnemyer 1o6aBUTh, YTO B MEpEeBOJaX HAYIHBIX
MyOMUKaIMid ¢ PycCKOTO sI3bIKa Ha aHDMHCKUH xomudectBo HK 3HaunTensHO
MEHBIIIE, YeM B TEKCTaX HOCHUTEJNEH A3bIKa.

Tak, crienuanbHO IPOBEAEHHOE HaMH KOPITYCHOE HCCIIeIOBaHHE ITOKa3allo,
410 B yeThIpex Homepax [BJIK—2019] conepxwutcs 63 craThy, B IepeBoAax Ha-
3BaHMH KOTOPHIX HA aHTITMHCKUA 361K yrnoTpebnero 30 HK (mpudeM HeKkoTOpEIe
W3 HUX HeIb3s Ha3BaTh ayTeHTHUYHBIMU: language individual, language realiza-
tion, culture-related character, (based on the Russian verb material) u np. Torna
KaK B YeTBIPEX MOCIeNHUX HoMepax xypHana [1JL, 2019] u B mectn mocnenHux
HOMepax xypHana «Cognitive linguisticsy, comepxamux B 00IIeH CI0KHOCTH
56 crareii, ynorpeOiieHO 57 HOMHHATHBHBIX KOHCTPYKLHH, B MIEPBYIO OYepenb
CHELHUATILHOTO MIIM TEPMUHOJIOTHIECKOTO CBOHCTBA, KOTOPBIE YPE3BBIYANHO Xa-
paKTepHBI HE TOJIBKO JUTS HAYYHOW peyr Ha aHITIMHCKOM SI3bIKE, HO U JISl Ha3Ba-
HHUH Hay4YHBIX ITyONMKAaLWi 1 aHHOTallMH K HIM — B 0COOCHHOCTH, HallpuMep:
language acquisition, sign language, language shift, discourse features, case
study, construction grammar, metaphor construal, dialect area, particle verbs,
participle clause, address inversion, event integration, noun phrase structures,
noun phrase alternation, verb constructions, concept characteristics, modifi-
cation patterns, perception verbs, connector usage, usage patterns, dictionary
use, research quality n T. 11. VI3 cKa3aHHOTO CIIEAYET, YTO IPH TIEPEBOJC HA aH-
TIMHACKUH A3bIK Ha3BaHUHM HA PYyCCKOM SI3BIKE (M aHHOTAIMHA K HHUM) CIEIyeT
AKTHBHO HCIIONIb30BaTh HOMHHATHBHBIE KOHCTPYKIMH, OCOOEHHO TEPMHHOIO-
THYECKOTO XapakTepa, CM., Halpumep, ayTeHTH4YHbIe Ha3BaHus: «The Image of
the Monolingual Dictionary Across Europe: Results of the European Survey of
Dictionary Use and Culture» [IJL, 2019]; «The Visual Citizen in a Digital News
Landscape» (Communication theory. Nov. 2019).

6) B THNUYHBIX AayTEHTUYHBIX HA3BAHMAX HA AHIVIMHCKOM SI3bIKE
00BIYHO HCIOJIL3YIOTCS XapaKTepHbIe JJIs1 IAHHOMH 00JI1aCTH 3HAHUS HOBBIE
MHOTOKOMIIOHEHTHbIe 00IeHAyYHbIe HJIM TePMHHOJIOTHYECKHe MOHSITHS,
MO/IeJIH M KOHCTPYKIMH KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT B PycCKOM si3bIke. Yaie
BCETO MOJ00HBIE KOHCTPYKIIMH MMEIOT BHJ] PACIPOCTPAHCHHON OTOIHUTENb-
HBIMH KOMITOHEHTaMH HOMHHATUBHON KOHCTPYKIIMH, KOTOPBIE B IIEJIOM MO3-
BOJISIFIOT TPHJAaTh HAa3BaHWIO KOMIIAKTHBINA, KOHIICHTPUPOBAHHBIN W MHHOBAIH-
OHHBII Xapakrep. BaxxHo, 4T0 M0100HBIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIE KOHCTPYKIIUU
TEPMHHOJIOTHYECKOTO XapaKTepa MOCTOSHHO BO3HMKAIOT 10 MEpE Pa3BUTHSA
JAaHHOW 00JIacTH 3HAHUSI M IIPU 3TOM 00S3aTEIbHO HCIONB3YIOTCS B HA3BaHMAX
Hay4YHBIX ITyONUKaIuii, Hanipumep: online dictionary use, usage-based account,
usage-based approach, usage-based construction grammar, corpus-based ap-
proach, theory-based model, corpus-based perspective, construction-based
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dialectometry, corpus-based comparison, corpus-driven investigation, comput-
er-mediated communication, adjective adverb interface, speech-gesture con-
structions, event-result nominals, event similarity judgments, word-formation
change, mixed-method inquiry, mobile assisted language learning, word-specif-
ic local grammar n np., Hanipumep: «The Way to Analyse ‘Way’: A Case Study
in Word-Specific Local Grammary [1JL, 2019, N 3].

U3 cka3aHHOTO CIIENYeT, 4TO NPH IIepeBOJie HA3BaHHUI HAyYHBIX ITyOJIHKAINit
C PYCCKOTO f3bIKa Ha aHIIMHCKHI CIIEAyeT HCIIOJIB30BaTh yMOTPEOUTENbHBIC
B ayTCHTUYHBIX HAYYHBIX TEKCTaX Ha QaHIIMACKOM SI3bIKE KaK YCTOSBIIHECS, TaK
Y BHOBb IOSBIISIONIMECS MOJETH HOMUHATHBHBIX KOHCTPYKIHMH, OTpaXkarompe
COBPEMCHHBIC M MHHOBALMOHHBIC OOIICHAYYHBIC TIOHATHSA M TCPMUHOJIOTHYE-
CKHe BBIpQXCHUs 1 000poThl, Hanpumep: «Local grammars and discourse acts
in academic writing: A case study of exemplification in Linguistics research ar-
ticles» [JEAP, 2020]; «Evaluating Second Language Educationy, «Classroom-
Based Evaluation in Second Language Education» [CIC]. CM. Ha3BaHUE KHUTH
M3BECTHOTO CIIELHANCTa (B COaBTOpCTBe): «Register Variation Online» (Doug-
las Biber, Jesse Egbert, Cambridge University Press, Cambridge, UK, 2018).

7) B THIINYHBIX ayTEHTHYHBbIX HA3BAHMAX HA AHIVIMICKOM SI3bIKE OT-
CYTCTBYIOT XapaKTepHbIe 1151 HA3BAHUI HA PYCCKOM SI3bIKe CEMAHTHYECKH
H30BITOYHBIE ¢ TOYKH 3PEHUS AHIVIHIICKOTO A3bIKA 00LIeHAyYHbIe IOHATUS
AOMOJTHUTEILHOTO, «CYIPACErMEHTHOT0» YPOBHSI: cucmeMd, npedmem, npo-
yecc, ¢penomen u T. 1. Tak, B ciIydasx AOCIOBHOTO MEPEBOJA Ha aHIIMHACKHI
S3BIK Ha3BaHUW THIa «KOMIUIEKCHBIA aHaJIM3 TEKCTa B cucmeme MEXIUCIH-
TUTMHAPHOTO S3BIKOBOTO 00paszoBanms» — «Comprehensive analysis of the text
in the system of interdisciplinary language education», «Menuaauckypc B cu-
cmeme WHCTHTYIIMOHATBHBIX TUCKypcoB» — «Media discourse in the system
of institutional discourses», «OOBIICHHBIA MOTUTUICCKIA TUCKYPC KaK npeo-
mem muHTBOTIepcoHONOrHM» — «The everyday political discourse as a subject
of linguistic identity theory», «Y4eOHO-HaydHBIN TEKCT B npoyecce 00yUCHUS
PYCCKOMY SI3BIKY Kak nHocTpaHHOMY» — «Educational-scientific text in the pro-
cess of learning Russian language as foreign», «@enomern «ryaHbCcH» B KUTai-
CKOM si3bIke» — «The phenomenon «guanxi» in the Chinese language» [Kond.
Yenabuack—2018] — monsatus tuna system, subject, process, phenomenon n
T. II. B OOLICHAYYHOM 3HAYCHMH SIBIISIOTCS IUICOHACTUYSCKHMH, Cp. Ooiee ay-
TeHTHYHBIH BapuaHT: «The everyday political discourse as a subject of linguistic
identity theory» vs. «Everyday political discourse in linguistic identity theory»,
cM. ayreHTHYHBIe Ha3zBaHUs: «Doing things with quotes: Introductiony», «Be-
yond conditionality: On the pragmaticalization of interpersonal if-constructions
in English conversation» [J Pragmatics, 2020].
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8) Ucnonb3oBanue npu (10CJI10BHOM) NepeBoie HA3BAHUS HAYYHOM IMy-
O0JIMKALMH C PYCCKOTO0 SI3bIKA HA AHIVIMICKMI KOHCTPYKIMiA, HAPYLIAOIIUX
JIEKCHKO-TPAMMATHYeCKYI0 COUeTAeMOCTh B SI3bIKe MepeBo/ia HJIM HTHOPH-
PYIOIIMX CYIIeCTBYIOIMEe B HeM JIMHIBocnenuguyHblie Koutokanuu. Tax,
B CJICAYIOUIEM Ha3BaHUM HaydHOH IyONMKAIMM Ha PYCCKOM SI3bIKE KYypPCHBOM
BBIJIETICHBI (PparMeHThI, KOTOPhIE NEpefaHbl JOCIOBHO B €€ MEPeBOAE Ha aH-
TIMHACKHUH s13bIK: « KOMMYHUKaIUs Kak 0coobiil mun AHTETPATUBHON KOTHUTHB-
HOU OeamenvHocmu uenosekay — «Communication as a special type of inte-
grative cognitive activity of a man» [KMS1—37]. IlonyunBineecs B pe3yibrare
JIOCIIOBHOTO NEpeBOJia CIOBOCOYETaHNE activity of a man — ofHa U3 Hauboiee
THUIIMYHBIX ONIMOOK TIPH IEPEBOJIC HAa aHNIMICKNH s3bIK. OHA BBI3BaHA OTCYT-
CTBHEM 3HaHMH O IMHTBOKYJBTYPHBIX» JOMHUHAHTaX — IPUHATHIX B TAaHHOM
A3BIKE YCTOSIBIINXCSI 0003HAYEHHN TEX WIIM MHBIX SBJICHUH Wn peannii [bonapl-
peB, 2019]. Tak, TUIUYHBIE IJIS1 PYCCKOTO SI3BIKA CIOBOCOYETAHUS — Oesimeib-
HOCMb YenoeeKa, nogedeHue 4eloseKd, npasa ueloseKd, A3blK 4elo8eKd, Mo32
yenogeKa, pasymM Yeno8eKa, UHMeNNeKm 4elo8eKd, IMOYUU Yelo6eKd, nepesoo,
BbINOJHEHHYII Yel08eKoM N AP., IMEIOT B aHIINICKOM SI3bIKE€ YCTOWYMBBIC U
OOIIENPUHATHIE KOHIENTYaIbHO PAaBHOIICHHBIE M OJHO3HAYHBIE COOTBETCTBHS:
human activity, human behavior, human rights, human language, human brain,
human mind, human intelligence, human emotions, human translation u np.
[Iprdyem HE3aBHCHMO OT TOTO, KAKHUMH CPEICTBAMU BBIPAXKEH COOTBETCTBYIO-
NI CMBICI B SI3BIKE OPUTHHATIA, B AHIJIMHCKOM SI3BIKE OH JI0JDKEH OBITh IIEpeaaH
YKa3aHHBIMH BBIIIE CPEICTBAMU: uenogeueckoe obuecmeo — human society,
ecmecmeennblll A3k — human language, ecmecmeennviil unmeniekm — hu-
man intelligence (cM., IpaBaa, TEPMUHBI €CIMECMBEHHbIU VS. UCKYCCIMBEHHDbIN
azvik — natural vs. artificial language). Takum 00pa3oM, IPUBEICHHBIIN BBIIIC
BapHaHT NepeBo/ia Ha3BaHMsI C PYCCKOTO S3bIKA HA aHIIMHCKUH, €CIH YAAIUTh
W3 HEero MaJoMH()OPMATHBHBIN (C TOUKH 3PEHHS aHIIIMHCKOTO S3bIKA) KOMIIO-
HEHT a special type of ¥ IPaBUIBHO MEPENATh CMBICI «IESITEIFHOCTD YEI0BE-
Kay, OymeTr mpeoOpazoBaH B mpuemiieMoe U ayTeHTHaHoe «Communication as
an integrative Auman activity», CM. IIATaTy C BBIJEICHHBIM KypCHBOM KOMIIO-
HeHTOM: «Human language may be defined as a human-learnable communica-
tion system with conventionalized form-meaning pairs capable of expressing the
entire communicative needs of a human society» [Hammarstrom, 2016, p. 19].

9) Ucnoab3oBanve B HA3BAaHHMM HAYYHOHl NyO/IMKALMH HA PYCCKOM
sI3bIKe YTOUHeHHH, 00s13aTeJIbHbIX WU AONYCTUMBIX B HEM, HO CTHJIMCTH-
YeCKHU U30BITOYHBIX NPHU JA0CJI0BHOM INepeBoJe HA AHIVIMICKUI A3bIK. Ta-
K€ IJICOHACTUIECKNE C TOUKU 3PEHHS aHITIMHCKOTO S3bIKA YTOUHEHUS, Kak the
English language, the Russian language, the Chinese language u T. 1., IOSBISI-
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I0TCS B PE3YyJIbTaTe JOCIOBHOTO NTEPEBO/A BIIOJIHE ECTECTBEHHBIX ISl PYCCKOTO
A3bIKa Ha3BaHWH IMyOnUKaIui, HarpuMmep: «Pa3BuTHE KaueCTBEHHbBIX 3HAYCHUN
OTHOCHUTENBHBIX NPHJIAraTelbHbIX KaK MCTOPHUYECKHH MPOIEecC M aKTyajdbHAs
TEHJCHIUS pyccKozo A3bika», «ConepikaHne KOHIIENTa «IaTpUOTH3M», 00BEK-
THUBHPOBAHHOE B PYCCKOM U KUMALCKoM A3bikaxy, POHeTHYECKast TpaMMaTHKa
pyeckozo azvikay [Korrpece PA3—2019]. CM. mmeoHacTHuecKoe 100aBICHHE
(the) language B cCOOTBETCTBYIOMINX JAOCIOBHBIX nepeBopax: «Development of
relative adjectives’ qualitative meanings as a historical process and current trend
of the Russian language», «The content of the concept of PATRIOTISM objec-
tified in Russian and Chinese /anguages», «Phonetic grammar of the Russian
languagey, cf. in Russian. Cm. aytertuanoe: «Prefixes vs Initial Combining
Forms in English: A Lexicographic Perspective» [1JL, 2020].

B Ha3BaHMAX TMHIBHCTHYECKHX CTATEH Ha PYCCKOM SI3bIKE TAKOH 3aMMCTBO-
BaHHBIH TEPMHH, KaK OUCKYPC, TIPH €TO NIEPEBOJIE HA aHTIIMHCKUI S3BIK MOXET
0Ka3aThCsl MIICOHACTHIECKNM, TOCKOJIBKY AyOIUpyeTCs TOHSATHITHO CMEXHBIMU
C HUM TepMHUHaMHU, HanpuMep: «KoHnenTyanuzamus onsiTa ¢ Ouckypce HayqHO-
ro omuema» — «Conceptualization of experience in the discourse of the scien-
tific report», « KorHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTA 8 OUCKYD-
ce Ka4eCTBEHHON U MOIMyISIpHON OpuTaHCKoil npeccury — «Cognitive features
of the cultural context in British quality and popular press discourse», «Kor-
HUTHUBHO-TIParMaTH4eCcKUi aHAIN3 MPELEICHTHOCTH 2a3emHo20 OUCKYPCa» —
«Cognitive-pragmatic analysis of precedent in newspaper discourse», «Korau-
TUBHBIH MOTEHINAT CKA304H020 Ouckypca (Ha MaTtepuaie HeHEIKUX HapOIHBIX
cka3ok)» — «Cognitive potential of the folktale discourse (on the material of the
Nenets folktales)» [KWS—34]. Cp. ayrentnunsle Ha3BaHuA: « ‘Those are not
my words”: Evasion and metalingual accountability in political scandal falk»,
«Narratives of vicarious experience in commodification and marketisation of
genetic testing in social media» [J Pragmatics, 2020]. I3 ckazaHHOTO ClefyerT,
YTO yJaJICHHE W3 IIEPeBO/ia Ha3BaHUS HAYYHOW ITyONMKAILMH C PYCCKOTO SI3bIKA
Ha aHITMHCKUH TJICOHACTHIECKHX, «TOTIOTHUTENBHBIX», MATONH(OPMAaTHBHBIX
YT U30BITOYHBIX KOMITOHEHTOB C/ICNACT €€ BAapUaHT Ha aHIIMHCKOM SI3bIKe 00-
Jiee CozlepKaTeIbHBIM U a/IeKBaTHBIM.

10) O0pa3oBanue M UCIOJIb30BAHUE B IepeBO/e Ha3BaHUS HAYYHOM
Ny0JMKALUM ¢ PYCCKOI0 SI3bIKA HA AHIVIMICKMII IPaMMaTH4YeCKU Hemnpa-
BIJIbHBIX ()OPM NPHJIATaTeJbHBIX — 0 AHAJIOTHH € PACTIPOCTPAHEHHBIMH
B aHIVIMIICKOM sI3bIKe MOJIeJSIMH. DTO OTHOCHUTCS K CITydasM HCIIOIb30BaHUS
TUICOHACTHYECKUX, «JIMITHNX» OKOHYAaHUH Yy MpHiIaraTeIbHbIX THMA [inguistic,
syntactic, semantic, pragmatic, semiotic, lexicographic, ethnographic n T. 1.
OHH MOSABIIAIOTCS TI0 aHAJIOTHHU € TAKUMH NPHJIAraTeIbHBIMU, Kak phonological,
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lexical, phraseological, functional, emotional n 1. . [lpumepsr: «KorHUTHB-
HO-IIPAarMaTH4eCKUH aclieKT aHTPOIIOHHMOB B XYJO’KECTBEHHOM JUCKYPCE» —
«Cognitive and *pragmatical aspects of anthroponyms in literary discourse»
[KSA—37]; cMm. Takxe: construction grammar — *constructional grammar,
*anthropocentrical paradigm. VI3 cka3aHHOTO CJIEAYeT, YTO IPH IEePeBOIE Ha-
3BaHUI HAyYHBIX MyOIUKAMN C PYCCKOTIO sI3bIKa Ha aHIIIMHACKHUI CIIemyeT mpo-
BepsATh HOPMBI MpUJIAraTeNbHBIX B AHIIUIICKOM SI3bIKE, CM. ayTeHTHYHOe: «Nar-
rative of vicarious experience in broadcast news: A linguistic ethnographic ap-
proach to semiotic mediations in the newsroom» [J Pragmatics, 2020].

4. 3aki04enne

Takum o6pa3om, MaTepral NOKa3bIBaeT, YTO BayKHEHIICH U PeAeNbHO LeH-
HOI KOMMYHUKATHBHOM, KOTHUTUBHOM U JJayKe ParMa3’CTeTHYSCKOH JOMUHAH-
TOM Hay4HOIl peyd Ha aHIIMHCKOM S3BIKE SBISETCS KPATKOCTh, KOMIIAKTHOCTD
U «CKATOCTh» M3NokeHus (academic writing is structurally compressed [Biber
et al., 2016, p. 18]), cp. «The possibilities of studying the process of technical
text translation» [KMA—35] vs. «Studying technical translation». OHE AUKTY-
I0TCS TIPaBIJIaMH (IOBOJIBHO KOMITAKTHOM) rpaMMAaTHKU aHIIMICKOTO S3bIKA U
NpeONpPEACTCHHBIMA UMH KYJIBTYPHBIMH MOJIEISIMA KOMMYHHUKAIIMH, B pac-
HOPSOKCHUH KOTOPBIX JIMIIb HEOONMbIIOE KOIMYECTBO COINIACOBATENBHBIX KJac-
COB M OPUEHTALMS Ha JKECTKUI MOPSAOK CIIOB, KOTOPBIE TPEOYIOT NPO3pavHOn
CTPYKTYPbI BBICKa3bIBaHHUS, €r0 KOMIIAKTHOCTH, «CBEPHYTOCTH» H «CIKaTOCTUY.
B cBs3u ¢ 5TUM B Ha3BaHMAX HAYYHBIX IMYONMKALMI Ha QHIIMICKOM S3bIKE Ha-
OxromaeTcs APKO BBIPaXKEHHAsS! «KOHIIGHTPUPOBAHHOCTHY» BBIPAXKCHUS CMBICIIA.
B cBoro ouepenp, Ooraras CIOBOM3MEHHUTENbHAS U MOTOMY «COINIACOBATEIIb-
HasD» TpaMMaTHKa PYCCKOIO S3bIKA, ITO3BOJISIONIAS CBOMM HOCHUTEISIM, B TOM
YHCIIe ¥ B paMKax Hay4HOH pedd, CTPOUTHh OOBEMHBIC M PACIPOCTPAHECHHbIC
Pa3HOTO PojAa IOMONHEHHSMH Pa3BEPHYTHIC BHICKA3bIBAHUS W Ha3BaHHs Hayd-
HBIX MyOIMKAIHi, BKIFOYAIOIINE B TOM YHCIIE CIIOKHBIC JTUHIBOCIICLI(DIYHBIC
CIIOBOOOpa30BaTeNbHbIC MOJEIH, HHOTAAa MOXET MOTPeOOBaTh «yBEIUUCHUS
JUTHBI Ha3BaHUS NIPH NEPEBOJIC Ha aHNIMHCKUH A3BIK, CM. HEJIOCIIOBHBIH, «00-
Jee JUIMHHBIAY, HO YAAQYHBIH — MPO3payHbId, BIIOJHE KOMIIAKTHBIA M XOPOIIO
CTPYKTYPHPOBAHHBII NepeBoA: «JMCKypCHBHAs OpraHM3alus 3HAHWMA: HHTEp-
MIPETAaTHBHOCTH VS. popMaTHOCTE» — «Discursive organization of knowledge:
interpretative capacity and format determination» [KUSI—37].

B nenom npoBeneHHbIH aHANIU3 ¥ TPUBEACHHBINA SMIIMPUYECKUI MaTepHa
TIOKa3bIBAIOT, YTO ayTCHTUYHbIC Ha3BaHWs HAyYHBIX MyOJIMKALWA HA aHIIWI-
CKOM S3BIKE H30eraroT MaJOMH(POPMATHBHOW JEKCHKU H JOHOJHHUTEIbHBIX
YTOYHEHUH, IBHO CTPYKTYPUPOBAHBI, KKOMIPECCHPOBAHB) U MOTOMY «HH(Op-
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MalMOHHO HACHIIIEHHBI» M 00Jee OPHEeHTHPOBAaHBI HA BOCIIPHUSATHE CO CTOPO-
HBI anmpecara, «reader-oriented», «writer-responsible» (cp. «English-speaking
writers strive to make their texts readable»; «English academic writing requires
a certain explicitness and reader friendliness»; «Texts written in English thus
reflect a more reader-oriented attitude» [Salager-Meyer, 2011, c. 71]), B oTiu-
YHe OT IEJIOTO0 Psijia APYTUX S3BIKOB M KyNbTyp. B HMX, HanpoTuB, 3axadeil Ha-
YYHOH KOMMYHHKAIIMU BBICTYIa€T KaK MOXHO Ooliee pa3BepHYTOE OTPaKEHHE
cofiep KaHUs CTaThU M BBIpakKeHHE COOCTBEHHOHM MO3HMINH, «writer-orientedy,
«reader-responsible» [Hinds, 1987; Salager-Meyer, 1998] (cp. «Reader-respon-
sible languages place the onus on readers to navigate and understand texts while
writer-responsible languages place more importance on the writer to ensure that
readers understand texts» [Curry et al., 2017, p. 330]).

Takum 00pa3oM, HE TOJIBKO «yCTPOHCTBO» aHIIIMHCKOTO S3bIKa aCHMMETPHY-
HO «yCTPOMCTBY» PYCCKOTO sI3bIKa, HO W Hay4dHas pedb HA aHIJIMHCKOM M pyc-
CKOM SI3bIKE€ HEKOHTPY3HTHBI JpyT Ipyry. [lo3TOMy HOCIOBHBIN IepeBos ¢ pyc-
CKOTO sI3bIKa Ha aHTIMICKUI He OyJeT ayTeHTHYHBIM. B manmpHeieM n3ydeHnn
mpoONieMBl TIepeBoJa HAa3BaHWN HAYYHBIX IMyONMKanuii (M aHHOTAIMHd K HUM)
C PYCCKOTIO f3bIKa Ha aHIIMMCKUH Ba’KHBI HE CTOJIBKO KOJIMYECTBEHHBIE JAHHBIE,
CKOJIBKO COIEPIKaTeIbHO OOBSICHSIOIINE PACXOKICHHUSI MEXKLYy STUMU SI3BIKAMH U
TMIOKa3bIBAIOIIE OCOOCHHOCTH ay TEHTHYHOM HayqYHOH pedn Ha aHIVINHCKOM S3bIKEe
110 CPAaBHEHMIO C ayTEHTUYHOI HAay4HOH peubio Ha PYCCKOM si3blke. B Teopern-
YECKOM OTHOIICHUH NPOBOJMMBIE HCCIICIOBAHNS MOKA3bIBAIOT, YTO ACHMMETPHS
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMH TPOSIBISETCS Ha CTPYKTYpHOM, IparMarhde-
CKOM, KOMMYHHKaTHBHOM, KOTHUTHBHOM, KOHIIETITYaIbHOM, JIEKCHUECKOM, TpaM-
MaTH4IeCKOM, (PpPa3eosOruIeckoM, «KOJUIOKAIMOHHOM», JIEKCHKO-CHHTaKCHYe-
CKOM, MOP()OJIOTO-CEMaHTHIECKOM H KYJIBTYPOJIOTHIECKOM YPOBHSIX.
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© Nadezhda K. Riabtseva (2020), orcid.org/0000-0002-2042-4615, ResearcherID S-7138-
2016, Scopus Author ID 55218430500, SPIN 8966-9640, Doctor of Philology, Head of Ap-
plied Linguistics Department, Federal State Institution of Science Institute of Linguistics
of the Russian Academy of Sciences (Moscow, Russia), nadia_riabceva@mail.ru.

The paper analyses a cross-cultural asymmetry in scientific papers and their titles
in Russian and in English, exposes most characteristic distinctions between authentic sci-
entific paper titles in both languages and shows explicit incongruency between authentic
paper titles in English and those literally translated from Russian, which often demonstrate
cross-linguistic interference between Russian and English academic style. Special attention
is payed to its reasons and the ways to overcoming it, as well as to discrepancies in Rus-
sian vs. English academic style predetermined by their different grammatical organization
and culture-specific cognitive and communicative dominants in the interaction between the
author and the reader. The extensive corpus-based empirical data for the carried out contras-
tive investigation covers authentic scientific paper titles in Russian, their published transla-
tions into English, and authentic scientific paper titles from leading international linguistic
journals, published in English in 2018-2020 and indexed in Scopus. The overall corpus vol-
ume is 7800 titles.

Key words: cross-cultural communication; contrastive analysis; asymmetry; authenticity;
academic style in English vs. Russian; literal translation; cross-linguistic interference.
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MATERIAL RESOURCES

aEpt — Academic Essay-paper-titles. Available at: https:/jerz.setonhill.edu/writing/academ-
icl/essay-paper-titles/.

BAWE — British Academic Written English. Available at: http://www2.warwick.ac.uk/fac/
soc/al/research/collect/bawe/.

BAWE_On methods of — Warwick. University of Warwick. Available at: https://search.war-
wick.ac.uk/website?source=https%3A%2F%2Fwarwick.ac.uk%2Ffac%2Fsoc
%?2Fal%2Fresearch%2Fcollections%2Fbawe%2F &q=On+methods+of+.

CIC — Cambridge International Corpus. Available at: http://www.cambridge.org/elt/corpus/
international corpus.htm.

CL — Cognitive Linguistics: journal. (2018—2019). 29—30. Berlin: Mouton de Gruyter.

EUPIJC — Edinburgh University Press Journals Corpus. Available at: https://www.euppub-
lishing.com/action/doSearch?AllField=.

UL — International Journal of Lexicography. (2019—2020). Available at: https://academic.
oup.com/ijl.

J Pragmatics — Journal of Pragmatics. (2020). Available at: https://www.journals.elsevier.
com/journal-of-pragmatics/recent-articles.

JBs—2017 — John Benjamins Publishing Company. (2017). Available at: https://benjamins.
com/catalog/tsl.117.

JEAP — Journal of English for Academic Purposes. 43. (2020). Elsevier. Available at: https://
www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1475158519302620.

KIYa—34 — Kognitivnyye issledovaniya yazyka: sbornik nauchnykh trudov, 34. (2018).
Moskva: Institut yazykoznaniya RAN; Tambov: Tambovskiy gosudarstvennyy
universitet imeni G. R. Derzhavina. (In Russ.).

KIYa—35 — Kognitivnyye issledovaniya yazyka: sbornik nauchnykh trudov, 35. (2018).
Moskva: Institut yazykoznaniya RAN; Tambov: Tambovskiy gosudarstvennyy
universitet imeni G. R. Derzhavina. (In Russ.).

KIYa—37 — Kognitivnye issledovaniya yazyka: sbornik nauchnykh trudov, 37. (2019). Mosk-
va: Institut yazykoznaniya RAN; Tambov: Tambovskiy gosudarstvennyy univer-
sitet imeni G. R. Derzhavina. (In Russ.).

Konf. Chelyabinsk—2018 — Slovo, vyskazyvanie, tekst v kognitivnom, pragmaticheskom i
kulturologicheskom aspektakh: materialy IX Mezhdunarodnoy nauchnoy kon-
ferentsii, 18—20 aprelya 2018 g. 2. (2018). Chelyabinsk. (In Russ.).

Konf. Kursk—2019 — Yazyk dlya spetsialnykh tseley: sistema, funktsii, sreda: sbornik nauch-
nykh statey VII Mezhdunarodnoy nauchno-prakticheskoy konferentsii, 17—
18 maya 2018 g. (2018). Kursk. (In Russ.).

Kongress RYaz—2019 — Remneva, M. L., Kukushkina, O. V. (eds.). (2019). Russkiy
yazyk: istoricheskiye sudby i sovremennost’: trudy i materialy VI Mezhdun-
arodnogo kongressa issledovateley russkogo yazyka, 20—23 marta 2019 g.
Moskva: Moskovskiy gosudarstvennyy universitet imeni M. V. Lomonosova.
(In Russ.).

RPW — ResearchPaperWriter.net. Available at: https://researchpaperwriter.net/research_pa-
per _titles.

VKL—2019 — Voprosy kognitivnoy lingvistiki: zhurnal. 1—4. (2019). Tambov: Tambovskiy
gosudarstvennyy universitet imeni G. R. Derzhavina. (In Russ.).
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WTA — Writing titles and abstracts. Available at: https://www.biomedcentral.com/getpub-
lished/writing-resources/writing-titles-and-abstracts.
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